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In August 1999 the North Eurasia Group of SIL International and the Institute
for Bible Translation held a workshop for translators from ten Turkic languages:
Azerbaijani, Turkmen, Tatar, Karakalpak, Kyrgyz, Uzbek, Khakas, Tuvan,
Altai, and Yakut. None of the translators were trained linguists. Non-native
speakers of the languages who worked with the translators also participated.

The purpose was to help the translators consider discourse-related structures
relevant to translation. These included anaphora, use of pronouns, participant
reference, focus and topic, word order, sentence length, background/foreground
distinctions, use of conjunctions, cohesion, and the use of tense/aspect.

After each interactive lecture, participants worked in groups according to
language. During these sessions, the participants applied the material that had
been presented to actual texts.

The papers that developed from the workshop were published in Comments on
Discourse Structures in Ten Turkic Languages, edited by Clifton and Clifton.
Two other papers in the volume, those by Gray and by Humnick, represent work
by members of the North Eurasia Group who were not able to attend the
workshop. All the papers are presented as work papers. Each paper includes at
least one interlinear text upon which many of the observations are based.

As much as possible, we have left the analyses as they were developed by the
authors. All the interlinear texts are presented in a 3-line format consisting of the
text as written, a line with morpheme breaks, and a line with glosses. We have
not, however, standardized the representation of morphemes. Some authors use
abstract forms, while others use the surface allomorphs.

We have standardized grammatical terminology as much as possible. For
example, in a number of the languages we have made a basic distinction in the
participles between perfect and imperfect rather than between past and present,
and have consistently referred to aorist forms as present/future. We also decided
not to break off derivational morphemes.

We have used gerund, the traditional term from Turkic linguistics, for forms
which have been referred to elsewhere as converbs or serial verbs, but
differentiate between various types. For example, the most neutral form is
referred to as a conjunctive gerund, while other forms are simultaneous gerunds,
sequential gerunds, gerunds of manner, and so on.

We trust these papers, especially the interlinear texts, will be of use to others
involved in the analysis of Turkic languages.



Khakas Interlinear Text with Comments on
Discourse Features

Tatyana Borgoyakova, Ilya Topoyev and Peter Knapp

Khakas is a member of the South Siberian group of the Siberian (or
Northern) branch of Turkic languages, and is spoken by approximately 64,800
people (Schonig 1998, Grimes 2000). The majority of Khakas speakers live
north of the Altai Mountains in the Khakas Republic in the Russian Federation.
There are four living dialects of Khakas: Sagai, Kacha, Kyzyl and Shor (Grimes
2000). Khakas was developed as a literary language in 1926 on the basis of the
Sagai and Kacha dialects (Schonig 1998).

The text forming the basis for study here is Tueip matiuu “The Sky Offering’
(Katanov 1996). It was originally published in 1907 by N. F. Katanov. The text
was originally collected in Arykov village, at the mouth of the Kamysh River on
the left bank of the Abakan River in 1889/90.

Tuzip maiiuu “‘The SKy Offering’'

1) Turip TaliuupbeiHIa Xam Ki3l 40X IIOJYaH.
TUTIp TaWbI-ap-bI-na Xam Ki3l 40X IIOJI-4YaH
sky  sacrifice-IMPFPTC-3Ps-LoC shaman man EXNG be-PHAB

When offering to the sky, there are no shamans.
2) [uuai  MyH mapOawaHHAD.

[Muu-a61 MyH map-O6a-yaH-JIap
mare-ACC mount go-NEG-PHAB-3p

One does not ride on mares.
3) Xatr  ki3i, XbIC Ki3i aHmap mapOavaH.

XaT  Ki3i XbIC Ki3i aHmap map-0a-uaq
woman man girl man there go-NEG-PHAB

Women or girls do not usually go there (to the place of the sacrifice).

' ABL=Ablative; Acc=Accusative; CND=Conditional; Com=Comitive; DAT=Dative;

DimvM=Diminutive; DiR=Directive; EQ=Equative; ExXNG=Negative Existence; FDEM=Far
Demonstrative; GCNi=Gerund: Conjunctive; GEN=Genitive; GMNR=Gerund: Manner;
GNEG=Gerund: Negative; GSQ=Gerund: Sequential; HAB=Habitual; IMP2P=Imperative;
IMmprPTC=Imperfective Participle; Loc=Locative; NEG=Negative; PERF=Perfect; PHAB=
Past Habitual; PL=Plural; PR=Present; PRENG=Present/Future Negative; PRFPTC=Perfect
Participle; PRFuT=Present/Future; PROG=Progressive; PRPTC=Present Participle; xnP=
Pronoun; xnPs=Possessor

Comments on Discourse Structures in Ten Turkic Languages, pp 227-248
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4) TalibIFHBI ~ TaFHBIH, WH YCTYHIE, TUTeHiHIE, TaHUMIBIP.
TaWBIF-HBl  TaF-HBIH UH YCTYHAE THUrel-bl-ga Talbl-aJbIp
sacrifice-ACC mountain-GEN most above top-3Ps-LocC sacrifice-HAB

They offer sacrifices on the very highest top of the mountains.

5) AHBIH JCTYHAE Xa3blH XOHAbIpUAap.
aH-HBIH YCTYHAE Xa3blH XOHABIP-4ya-Jlap
3sP-GEN above birch leave.overnight-Pr-3p

They leave a birch on top of it overnight.

6) Xa3pIHHBl YHPJACH, YUJIeTe31H mip xee VCIWH,
Xa3blH-HbI YHpP-JIaH YujIere-bI-Hbl Tip Jaa yc-OuH
birch-Acc land-ABL root-3PS-AcC one even cut.off-GNEG

XOABIPBII ajTdaap.
XOIBIP-II_aJI-ya-jap
break-PERF-PR-3p

Not cutting any roots, they break a birch from the land.

7) AHbI XOJBIPHII, O0JOX KyHJIe TIaphIl, XOHIBIP
aH-HBl XOJBIP-Tl  OJI-0X KyH-Ia Tap-  XOHIBIP
3sP-Acc break-GCNJ FDEM-also sun-LoC go-GCNJ leave.overnight

cairqasap.
caj-4a-Jap
put-Pr-3p

After breaking it, they go on the same day (to the mountain top) and leave it
(the birch) there over night.

8) Uprten HUPTEHOK, AU TYJIBIN b, — caarn anJganap.
HAPTEH HAPTEH-0X IIAA TYT-I_aJ-II car-1 an-ya-jap
in.morning in.morning-also mare hold-PERF-GCNJ milk-GCNJ take-PR-3p

Early in the morning they take a mare and milk her.
9) Cynin XBIC Ki31 caarrda.

CYT-BI-HBI ~ XBIC Ki3i cam-ya
milk-3Ps-Acc girl man milk-Pr

A girl milks her.
10) Upten HUPTEHOK, iHeK caar, cyniH XalHaablII,
UpTEH UpPTEH-0X IHEeK car-11 CyT-bI-HBI ~ XaWHaT-I

in.morning in.morning-also cow milk-GCNJ milk-3Ps-Acc boil.sT-GCNJ
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NBI3BUIAX  IA3bII ajryasiap.
MBI3BUIAX  Oac-1_an-ya-Jap
curd.cheese press-PERF-PR-3p

Early in the morning they milk a cow, boil the milk and presss curd cheese.

11) Xa3an cobIOam, aparasblH aJblIl ajryaap.
XazaH cbIOa-T apara-pl-Hbl ~aJI-I_aj-4a-Jap
cauldron distill-GCNJ wine-3Ps-Acc take-PERF-PR-3p

They distill a cauldron of wine and take it.

12) Tarzap MTUUHIH cymin aJIBIT ayrganap.
Tar-3ap [IUU-BI-HBIH ~ CYT-BI-HBl  aJ-TI_as-4a-jap
mountain-DIR mare-3Ps-GEN milk-3Ps-Acc take-PERF-PR-3p

They take the mare’s milk to the mountain.

13) Ax XyparaH amgamap.
ax  XyparaH aj-4a-Jap
white lamb take-Pr-3p

They take a white lamb

14) Yc¢ momsa, yeri, TOFBIC I10JI3a, TOFBICTHI amapdanap.
yc mon-ca YC-HBI  TOFBIC MOJ-Ca TOFBIC-HBI amap-ya-jap
three be-CND three-ACC nine  be-CND nine-AcC take-PRrR-3p

If there are three of them they take three, if there are nine, they take nine.

15) Ki3i ne mom3a amapbac, KOOJEHreH HE Ki3i.
K3l Ja mon-ca amap-0ac KkOOJIeH-TaH Jla  Ki3i
man only be-CND take-PRFNG love-PRFPTC only man

Not every person will take one, only the one who likes to.

16) MeiHHAH mapapna, KIYMYEK Xa3blH TO31HEH XOJIBIPBIIT
MBIHA-JIaH Tap-ap-aa KiYir-eKk XasblH TOC-BI-JIaH XOJIBIP-TI
here-ABL  go-IMPFPTC-LOC small-DIM birch  breast-3PS-ABL break-GCNJ

amJanap.
aj-ya-jap
take-Pr-3p

When they go from here they break off a little birch at the stump and take it.
17) Tla3a xa3pIH Ta3bIHA TIAJTFUP mip KU3eK apcuHvYa Taalbl, masza

maza xas3blH Oac-bI-Ta MajFa-ap Mip KU3eK apcHH-49a Taaldbl Imasza
and birch head-3Ps-DAT tie-IMPFPTC one piece arsin-EQ taby and
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Mmip KH3EK XOJIBIC.
Imip KHU3EK XOJBIC
one piece canvas

To the top of another birch they will tie a piece of taby (a kind of paper),
about an arsin (70cm) long, and a piece of canvas.

18) AHbI aIFup Ki3l Xa3bIHHBIH Ia3bIHA najFaln aigda.
aH-HBl  aJFa-ap Ki3l Xa3bIH-HBIH Oac-bI-ra najra-I_an-da
3sP-Acc bless-IMPFPTC man birch-GEN  head-3Ps-DAT tie-PERF-PR

The sacrificer ties it to the top of the birch.
19) On ki3l CHKIIEH KH3iIl amdJa.

oIl Ki31 CHKIIEH KHC-II_ajl-ya
FDEM man cloth put.on-PERF-PR

That man has put on some cloth.

20) XpICTapHBIH caakmasplH  (IIanKy) KW3ill, aJIBIIL, THreHiHe
XBIC-JIAP-HBIH, CaaKMa-bI-Hbl IMaNKy KHC-TI an-m THTEeH-bI-Ta
girl-PL-GEN hat-3Ps-Acc  hat put.on-GCNJ take-GCNJ top-3PS-DAT

Mmip YappIM apcUHYa dajama xas3ar arJa.
Mmip YapsIM apcHH-Ya dYajama xaza-T_aj-da

one half arsin-EQ shaman’s.band fasten.with.a.pin-PERF-PR

Having put on a girl’s hat, he pins shaman’s bands about half an arsin
(30cm) long to its top.

21) AHHaH macxa TapFINp YOH: OJFaH-y3aX,  YJyF-Kidir —
agHaH Oacxa mapxja-ap YOH  OJIFaH-y3ax YITyF-Kigir
then another many.go-IMPFPTC people child-grandchild big-small

TOO03a3bl TOpiKTEpiHEe iI0K Kiumvek dYajama
TOO3a-bl MOpiK-JTap-bI-Ta iA0K Kidir-ek dajgama
all-3Ps  hat-PL-3Ps-DAT so small-DiM shaman’s.band

IaJIFan ajrdajasipiap, Y3YHBI  TOPT-iJirye.
MaJFa-I_aja-4aapip-lap Y3YH-bI TOPT-UIIr-ya
tie-PERF-PRINFR-3p long-3Ps four-finger.width-EQ

The other people that will go with him, children and grandchildren, large and
small, all of them, will also tie small shaman’s bands, about four
fingerwidths long to their hats.
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22) Apara3plH  aNblll alblll,  IbI3BUIAFEIH anJanap.
apara-bpl-Hbl  all-T_al-T BI3bUIAX-bI-HBI an-ya-yap
wine-3Ps-Acc take-PERF-GCNJ curd.cheese-3Ps-Acc take-PRr-3p

They take the wine and the curd cheese.

23) Urti MbIHIA andac.
WT-HBI  MBIHAA an-0ac
meat-ACC here take-PRFNG

They will not take meat from here.

24) Tlaitaarel TIMMHIH cymiH xama amapuasnap.
Maiarbl MUU-BI-HBIH CYT-BI-HBI  Xaja arap-ya-jap
that mare-3PSs-GEN milk-3Ps-Acc together.with take-PR-3p

They take it together with the mare’s milk.

25) Xazan amganap.
Xa3aH ajl-da-jap
cauldron take-PR-3p

They take the cauldron.
26) Cyr TapThln anganap.

CyF TapT-Il_aj-ya-jap
water pull-PERF-PR-3p

They take water.
27) Amapl maprianyanap.

aMJipl MapxJjia-ya-jap
then  many.go-PrR-3p

Then they all go.
28) TaibIrsel Xa3bIHHBIH XBIPUHJA OT OJIBIHBII amJaiap.

TalblF-bl  Xa3bIH-HBIH XBIPUHIA OT OJBIH-II_aJl-4a-jap
sacrifice-3Ps birch-GEN  at fire kindle-PERF-PR-3p

Close to the sacrifice birch they kindle a fire.
29) OTThl  Xa3bIHHBIH KHCTIHEH OJIBIHAP.

OT-Hbl  Xa3bIH-HBIH KHUCTi-bI-IaH  OJBIH-ap
fire-Acc birch-GEN  behind-3Ps-ABL kindle-PRFUT

They will light the fire behind the birch.

231
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30) OT oABIHBIN  abIIH, KiYM4eK Xa3blHHAp KHC KHIIYenep.
OT OABIH-TI an-n Ki4ir-ek XasbplH-Jap KUC KHJI-4a-Jap
fire kindle-GCNJ take-GCNJ small-DiM birch-3p cut come-PRr-3p

Having started the fire they cut little birch pieces.

31) On  xassIHHApHBI TOO3a MIpIKTIpil, cajlaajapbIHaH CTON
O  XasbIH-JIap-HBI TOO3a MIPIKTIp-Tl cajaa-jap-bl-HaH CTOJ
FDEM birch-PL-Acc  all unite-GCNJ  branch-PL-3Ps-CoM table

UTUEIIep.
WT-4a-J1ap
do-Pr-3p

Uniting all these birch pieces, they make a table with the branches.

32) Cron wpim, Xa3blHHAH OTTBIH apa3blHAa MBIHHAH
CTOJN HT-TI Xa3blH-7]aH OT-HBIH apa-bl-ga MBIHA-TaH
table do-GCNJ birch-ABL  fire-GEN interval-3Ps-LocC here-ABL

arnapran HUMEJICPHI  MBI3BUIAX  JCTYHE cayyaiap.
amap-raH  HUME-JIap-Hbl TBI3bUIAX YCTY-bI-Ta call-da-Jlap
take-PRFPTC what-PL-AcC  curd.cheese top-3Ps-DAT put-PR-3p

Having made the table, they put the things that they took from here and put
them between the birch and the fire on top of the curd cheese.

33) Apara3biHaH.
apara-bI-HaH
wine-3Ps-CoMm

With the wine.

34) Orxa  caipln, 4YaraMaaapbliH ayacramJasipiap.
oT-ra cajJ-I  yYajJlaMa-Jap-bl-Hbl anacra-Jajslp-jap
fire-DAT put-GCNJ shaman’s.band-PL-3Ps-Acc fumigate-PR-3p

Having put (all) theses things on the fire, they fumigate the shaman’s bands.

35) Anacrar ajiblIl, rmaiffaarsl Xa3pIHHBIH caylaa3bIHa TajFan
alacTa-m_aji-I maifarsl  Xa3BIH-HBIH cajlaa-bI-Ta TaIFa-1
fumigate-PERF-GCNJ that birch-GEN  branch-3Ps-DAT tie-GCNJ

cymiH CTOJI XBIpUHA TypFbICHAJIAp, VCTY CapwHaH.

CYT-BI-HBI ~ CTOJI XBIPHU-bI-TA TYypFbIC-4a-Jap YCTY capbl-bl-AaH
milk-3Ps-Acc table side-3PS-DAT stand-PRr-3p top side-3Ps-ABL

Having fumigated them, they tie them to the branches of that birch, and put
the milk to the side of the table, on the south side.
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36) Ilopikrepinneri yajgamasapblH, ANFUp Ki3iZIeH
nOpiK-1ap-bI-1arbl - YaJlama-Jiap-bI-Hbl anfa-ap Ki3i-1ag
hat-PL-3Ps-located.in shaman’s.band-PL-3PS-Acc bless-IMPFPTC man-ABL

rmacxaspl, TO003a MOPUWHEH  CHCTII aJIbITl, upOeH dyin
Oacxa-pl  TOO3a TMOPIK-bI-HAH CHUCT-TI_aJ-Tl upOeH dyin
another-3Ps all hat-3Ps-Com untie.ST-PERF-GCNJ irben  pull.out

KWTdeaipyiep caygajsIpap.
KWJI-9afipIp-TIap cai-9agsip-jap
come-PR-3p put-Pr-3p

All the others, except for the sacrificer, untie the shaman’s bands from the
hats and go to pick irben (species of healing herb).

37) AHaH, Xa3bIHHBIH TO3BIH COMBI, ailax, caMHax
aHaH Xa3bIH-HBIH TOC-BI-HBEI COM-T1 allax caMHax
then  birch-GEN  birch.bark-3Ps-Acc tear.off-GCNJ bowl spoon

uTIeIipIIep.
UT-9aIBIp-TIap
do-Pr-3p

Then, tearing off birch bark, they make a bowl and a spoon (each).

38) On  ailaxxa TBI3BUIAX TOFBIpamyajbIpiIap, aHaH apara
ol  alax-ra TMBI3BUIAX TOFBIPA-yaAbIp-JIap aHaH apara
FDEM bowl-DAT curd.cheese cut.into.small.pieces-PR-3p then wine

ypeIOBICHANIAp, TIMHM CYiH.
yp-BIOBIC-4a-TIap THH CYT-BI-HBI
pour-PERF-PR-3p  mare milk-3Ps-Acc

They cut the curd cheese onto the bowls, and pour the wine and mare’s milk.

39) Taiibrra caavay XyparaHHBIH 33Jepi nypiir camaa
TaliplFf-ra  cajl-4aH  XypaFaH-HbBIH 33-Jap-bl OYypJIBIF canaa
sacrifice-DAT put-HABPTC lamb-GEN master-PL-3Ps leafy branch

CBIHJIBIPEII aT4aisIpiiap.
CBIHJBIP-TI_ajJ-4aJblp-JIap
break-PERF-PR-3p

The owners of the sacrificial lamb(s), break off a branch with leaves.
40) XyparaHHBIH aiblH OH a3aFbIH nyre TYABII AJIBI,  §C

XyparaH-HbIH aJblH OH a3axX-bl-Hbl IyK-a TYT-II_aJ-II yc
lamb-GEN front right foot-3Ps-Acc bend-GMNR hold-PERF-GCNJ three
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a3arblH yppre  MacThIPHIIL, Xa3bIHHBl KYH YOJIBIHYA
asax-bl-Hbl 4YHUp-ra MaCTBIP-TI Xa3blH-Hbl KyH 4YOJI-bI-4a
foot-3Ps-Acc land-DAT make.press-GCNJ birch-Acc  sun road-3Ps-EQ

nbipuenep TOO3AJIaphl, Xa3blHA TMa3blp YOpUemep.
nbip-4a-map  Too3a-Jap-bl Xa3bIH-Ta TMa3blp 4Op-da-iap
go.around-PR-3p all-PL-3Ps birch-DAT pray  walk-Pr-3p

Holding the lamb’s right front foot bent up, and making it step with (the
other) three feet on the ground, they go clockwise around the birch, all of
them, praying to the birch.

41) Aparansl mip Ki3i, aifaxxa ypraH aparaHbl, Xa3bIH3apbl
apara-Hbl mip Ki3i aiax-ra yp-raH apara-Hbl Xa3bIH-3ap-bl
wine-ACC one man bowl-DAT pour-PRFPTC wine-AccC birch-DIR-3Ps

HaHBITYaIbIp, TOC CaMHAXIIBIHAH CY3bIII aJIbIIL.
HaHBI-49a/IbIP TOC CaMHAax-bl-HaH CYyC-TI_aJI-II
give.drink.offering-PR birch.bark spoon-3Ps-CoM scoop-PERE-GCNJ

One man sprinkles wine, from the wine poured onto the bowl, as a drink
offering toward the birch, scooping it with the birch bark spoon.

42) Ile3pImax TyTXaH Ki3l Xa3bIHHOX nbipuenip.
IBI3BUIAX TYT-TaH Ki3l Xa3bIH-HBI-0X HOIp-4ajibIp
curd.cheese hold-PRFPTC man birch-Acc-also go.around-PrR

The man holding the curd cheese also goes around the birch.
43) Hanup Ki3l Iacxox.

HaHBI-ap Ki3i Oacxa-ox
give.drink.offering-IMPFPTC man another-also

The man giving drink offerings will also go.
44) Vv TmacTaFbI3blH  aJFamdaTxaH Ki3i mapyaablp.

WH TIaCTaFbl-bI-HBI ajFa-9aTxaH Ki3i map-daapip
most first-3PS-Acc  bless-PRPTC  man go-Pr

The sacrificer goes as the very first man.
45) AHBIH COOH4YA afaxmplHAH CYT TYTXaH Ki31, aHHAH

aH-HBIH COO-bI-4a aWax-bl-HaH CYyT TyT-TaH Ki3i aH-HaH
3sP-GEN end-3Ps-EQ bowl-3Ps-ComM milk hold-PRFPTC man 3sP-Com
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xXaza HAHBIMUATXaH Ki3i mapyaisip.
xajga HaH-YaTXaH  Ki3i map-4aipIp
together.with go.home-PRPTC man go-PR

Behind him walks the man holding the milk in a bowl, and with him the man
giving the drink offerings.

46) OnapHBIH COOHaH, XyparaHHBl Hip a3aaH nyre
oJlap-HBIH COO-BI-JIaH XyparaH-HbI Mip a3ax-bl-Hbl ITyK-a
3pP-GEN  end-3Ps-ABL lamb-Acc one foot-3Ps-Acc bend-GMNR

TYHOBIN, 3331 rnapyansip.
TyT-II 33-bl nap-4yaasip
hold-GCNJ master-3Ps go-Pr

After them, goes the owner of the lamb holding its one foot bend up.
47) ITacxamapsl, XyparaHHOX TyZAblll,  Iapyaiap.

Oacxa-map-bl XyparaH-HBI-0X TYT-II rnap-va-jap
another-PL-3Ps lamb-Acc-also  hold-GCNJ go-PRr-3p

The others, also holding the lamb follow.
48) CoonmapplHaH Tacxa YJIyCc Tapda, XOCTH-XOCTH ITa3blIIl.

Coo-Jap-bI-IaH 0acxa ymayc Tap-4a XOCTH-XOCTH Oac-T
end-PL-3Ps-ABL another people go-PR  nearby-nearby step-GCNJ

After them, the other people go, very very closely to each other.
49) Xa3piHHBI yC  xaTtm uoip KHJTITI, TOXTamJajap.

Xa3blH-HBI yC  XaTu HuOip KHJI-TT TOXTa-9a-Jap
birch-Acc three times go.around come-GCNJ stop-Pr-3p

After they went around the birch three times, they stop.

50) Ilaitaarel HaHaaH CyT Xam3a, mipep TOC
naarbl  HaHBI-TaH CyT Xam-ca Tmipep TOC
that give.drink.offering-PRFPTC milk stay-CND each.one birch.bark
CaMHaxXHaH Cy3blIl, macTar XyparaH 333iHe
CaMHax-HaH CycC-II racran XyparaH 33-bI-Ta
spoon-CoM  scoop-GCNJ at.first lamb master-3Ps-DAT
i3ipgenip aNFava” Ki3i.

i3ip-dyagelp ~ anra-yay Ki3i
make.drink-PR bless-HABPTC man

If there is milk from the drink offering left, the sacrificer will give each one
to drink, by scooping it with the spoon, beginning with the owner of the
lamb.
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51) AHHaHapHEI anfraaH Ki3i, aifarbIH TyTXaH Ki3i
aH-HaH-TIap-HBl aJFa-TaH  Ki3i aifax-bl-HBl ~ TYT-TaH Ki3i
3sP-ABL-PL-AcC bless-PRFPTC man bowl-3Ps-Acc hold-PRFPTC man

13100Kk9enipep, HaHaaH Ki3l 13100K4e,
i31-0a-oX-4aapIp-ap HAHBI-TAaH Ki3i i3i-0a-ox-4ya
heat-NEG-also-PR-3p  give.drink.offering-PRFPTC man heat-NEG-also-Pr

aHaH — TOO3aJIaphbl.
aHaH TOO3a-J1ap-bI
then all-PL-3Ps

The sacrificer [gives a drink to] the ones following him; the man holding the
bowl will drink, then the man giving the drink offerings will drink as well,
and then the others.

52) AnaH amapraH XyparaHHBIH a3aaH c00 oHma TapTHI,
aHaH amap-TaH XyparaH-HbIH a3ax-bl-HbI €00 o#aga TapT-Il
then take-PRFPTC lamb-GEN foot-3Ps-Acc stretch on.back pull-GCNJ

Mainarmacxa aXChIH gaba TyABIT,  Tp Ki3i
Mainnar-6acxa  aac-bI-HbI gaba TYT-TI mip Ki3i
do.meow-INFTVNG mouth-3Ps-Acc close.to.body hold-GCNJ one man

ICTIH gapa Kn310i3e0ec, O3emn
1CTi-BI-HBI gap-a KHC-BIOBIC-abac Oc-a-T
insides-3Ps-Acc divide-GMNR cross-PERF-GSQ  grow-GMNR-GCNJ

onipuenip.

Oip-yamsip

kill-Pr
Then, they pull the lamb they had taken by the feet on its back, holding its
mouth shut so it won’t bleat, and one man will kill it by cutting its insides
open.

53) Teepizin COMBIII, UIiH 0O0XTall, XaW3bIH
Teepi-bI-HBI  COM-TI UT-BI-HBI ooXja-  ?-BI-HBI
skin-3Ps-Acc tear.off-GCNJ meat-3Ps-Acc mince-GCNy ?-3Ps-Acc

(Xa3bI3bIH) cicremueipaep.
Xa3bI-bI-HBI cicTe-4apIp-aap
abdominal.fat-3Ps-Acc heat-Pr-3p

They tear off the skin, they cut the meat into small pieces, and heat the fat.
54) TlaapsrH, XOJIBIH, TO31H, Xan3bIH

rmaap-bl-Hbl  XOJ-bI-HBI TOC-BI-HBI ?-BI-HBI
liver-3Ps-Acc hand-3Ps-Acc breast-3Ps-Acc ?-3Ps-Acc
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(xa3bI3bIH), Xa3aH  TIrin onplpadbac, araaox
Xa3bI-bI-HbI Xa3aH  TIK-TI onbIp-abac aH-Ta-0x
abdominal.fat-3Ps-Acc cauldron cook-GCNJ sit-GSQ 3sP-DAT-also

CYFBII, XaltHaT4anap.
CyX-TI XalHaT-4a-nap
put.in-GCNJ boil.ST-PR-3p

Bringing the cauldron to a boil, they add to it the liver, the front feet, the
chest and the fat.

55) IIbI3BIpHIN allbIN, OJ cicreeH UT TOO3a MbICCa, Mmaiaarel
OBI3BIP-TI_AT- O  CicTe-TaH HWT TO003a IBIC-Ca Mmafarel
prepare-PERF-GCNJ FDEM heat-PRFPTC meat all get.ready-CND that

TOC alaxxa, Ku3il, TOFBIpaIIanap.
TOC allax-ra KucC-TI TOFBIpa-va-jap
birch.bark bowl-DAT put.on-GCNJ cut.into.small.pieces-PR-3p

Having prepared it, when that heated meat gets done, they cut it into small
pieces onto that/those birch bark bowl(s).

56) Ile3bLTaxTapBIH Xamox TOFbIpayaap.
IBI3BUIAX-TAp-bI-HBl  XaJa-0X TOFBIpa-4a-yap
curd.cheese-PL-3PS-AcC together.with-also cut.into.small.pieces-PR-3p

They chop the curd cheese together with it.

57) Cyt apara3biH yCTyHE ypbIOBICUamap.
CYT apara-bl-HBl YCTY-BI-Ta yp-bIOBIC-4a-JIap
milk wine-3Ps-Acc top-3Ps-DAT pour-PERF-PR-3p

They pour milk wine on top.

58) Xas3pIHHBI TMa30X yC Xarw wobipuenep, maszox, maaarox Yijim,
Xa3blH-HBI Ta30X yC  XaTW WOip-4a-Jap  MMa30xX IMalarbl-0X YijH
birch-Acc again three times go.around-PR-3p again that-also like

HaHbITYanap Xas3bIH3ap.
HaHbI-Ya-JIap Xa3bIH-3ap
give.drink.offering-PR-3p birch-DIR

Again, they go around the birch three times, and again, like before, they
sprinkle drink offerings toward the birch.

59) Danepi, oIl HUMEHI  YiIT aJIBIII, apTXaHbIH
93-JIap-bl 071  HHME-HBI Yi-II_aJI-II apTXaH-bI-HBI
master-PL-3Ps FDEM what-AcC eat-PERF-GCNJ remaining-3Ps-Acc
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0JI0X YOHFa i3ipuenep.
0JI-0X YOH-Ta 13bIp-4a-yap
FDEM-also people-DAT make.drink-PR-3p

The owners, having eaten, will also give those people what is left.

60) XazaHparsl UTTEpHI mpail CTONFa  ChIFapuaabIpiap,
Xa3aH-Aarsl UT-Tap-Hbl Tpail CTOI-ra ChIFap-dafibIp-Jap
cauldron-located.in meat-PL-AcCC every table-DAT get.out-PR-3p

TOC allaxxa Ma30X TOFbIpamyajbIpiap,
TOC aflax-ra Ma3ox TOFbIpa-yaabIp-Jap
birch.bark bowl-DAT again cut.into.small.pieces-PR-3p

NBI3BUIAFBIH XaJox.
TBI3bUIAX-bI-HEI XaJxa-ox
curd.cheese-3Ps-Acc together.with-also

They take out all the meat pieces from the cauldron onto the table, and chop
it again with the curd cheese onto the bark bowl(s).

61) Torelpan anelm, CTOJIHBI  33JIepi — TOPT Ki3i —
TOFBIpa-_aj-1I CTOJ-HBl 33-Jap-bl TOPT Ki3i
cut.into.small.pieces-PERF-GCNJ table-AcC master-PL-3Ps four man

KOxipin, masox uOipyenmipiaep  Xa3bIHHBEIL.
KOIip- ma3oxX MOip-4aablp-Iap Xa3blH-HBI
lift-GCNJ again  go.around-PR-3p  birch-Acc

Having chopped it up, the masters of the table, four men, lift it and go again
around the birch.

62) Cron TyTxaH yIIyC aJHBIHAA YOPil OXBIP.
CTON TyT-TaH ylIyc anHbIHAA 4Op-T_OJBIP
table hold-PRFPTC people in.front  walk-PROG

The people holding the table walk in front of the people.

63) AHBIH COOHaH HaHBIMYaTXaH yiIyc mapua,
aH-HBIH COO-bI-J]aH HAaHBI-4aTXaH ylIyc map-uda
3sP-GEN end-3Ps-ABL give.drink.offering-PRPTC people go-PrR

aFamyaTxal Ki3i XOCTH Mapyasip.
aFa-4aTXaH Ki3i XOCTH Map-4aibIp
bless-PRPTC  man nearby go-PR

After them, come the people sprinkling drink offerings, the sacrificer walks
close to them.
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64) Anran,  Xa3pIH3apbl TIa3BIPBIN, ¥C  XaTH MOipyenipiep.
anfa-n Xa3bIH-3ap-bl Ma3bIp-TI  §C  XaTH uOip-4ajpIp-jap
bless-GCNJ birch-DIR-3Ps pray-GCNJ three times go.around-PR-3p

Giving thanks, praying to the birch, they walk around three times.

65) AnaH TofbIpaaH UTTEpiH 110K, maflaarox i,
aHaH TOFBIpa-raH UT-TIap-bI-HBI iI0K maparel-0X Yiau
then cut.into.small.pieces-PRFPTC meat-PL-3Ps-AccC so that-also like

Ki3itepre  gimipTaenep.

Ki3i-nmap-ra 4inipr-ya-iap

man-PL-DAT make.eat-PR-3p
Then, they give the meat that was cut into pieces to the people to eat, like
they did with the previous.

66) AHBIH CcOOHAa Xa3blH CTOJLAAFBI UTTEepiH
aH-HBIH COO-BI-a  Xa3blH CTOJI-Arkl  WT-JIAp-BI-HBI
3sP-GEN end-3Ps-Loc birch  table-located.in meat-PL-3Ps-Acc

KHCKJICTTYeTipIiep.
KUCXIa-4aaslp-aap
cut.repeatedly-PR-3p

Then they cut the meat on the birch table.

67) Kuckrern, ynecripe aj-anblH4a caurdaabIpiiap,
KHCXJIA-TI ynecrip-a ay-aJblHYa caj-4aablp-Jap
cut.repeatedly-GCNJ divide.ST-GMNR ?-separately put-PR-3p

Tapu racxa CaJsblll, dilT4emipiep.
Tapa-a Oacxa cajm-m  Yi-yaJsIp-yap
spread-GMNR another put-GCNJ eat-PR-3p

Having cut it, they divide it and put it separately, and spreading it, they eat it.

68) Apara3zplH  Xa3zaHfa ypBIT QITbIT,  4ipdeOiHeH  Oserrdenep
apara-bI-HBl Xa3aH-Ta yp-TI_ain-1 qipde-ObIH-aH OJie-d4a-jap
wine-3PS-AccC cauldron-DAT pour-PERF-GCNJ cup-1s-IMPld  soak-PR-3p

9371€epi.
93-J1ap-bl
master-PL-3Ps

Having poured the wine into the cauldron, the owners scoop it out with a
cup.
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69) Aparasbl i3i0 OJBIPFaH/A, HTTI TOO3a il aJIBIII,
apara-Hbl iC-TI ONBIp-TaH-]a  HUT-HBl  TOO3a Yi-T_al-II
wine-AcC drink-GCNJ PRG-PRFPTC-LOC meat-Acc all eat-PERF-GCNJ

apTxaH CcOOKTepiH, cajIIall anblll, Xas3bIH CTOJIFa
apTXxaH COOK-Jap-bl-Hbl Caljaa-M_aji-l  Xa3blH CTOJI-Ta
remaining bone-PL-3PS-AcC gnaw-PERF-GCNJ birch  table-DAT

caiqasap.
caj-4a-Jap
put-Pr-3p

When they are drinking the wine, they finish off the meat, gnaw on the

remaining bones, and put it on the birch table.

70) OsranHapHbl  BI3bIOBICHAnap:  «Haa ombrg arpuT KIJTiHEp !»
OJIFaH-JIAp-HBI bIC-BIOBIC-Ya-JIAp Haa  OJBIH arblT KIJI-BIHAP
child-PL-Acc  send-PERF-PR-3p new piece.of.firewood bring come-IMP2p

They send the boys: “Bring new fire wood!”
71) Aupl  ToO3a OTXa  casbIObICHamap.

aH-HBl TOO3a OT-Ta  Cal-BIOBIC-Ya-JIap
3sP-Acc all fire-DAT put-PERF-PR-3p

All of that, they set it on fire.

72) Otxa  canbIOBI3BIN, Taifaarbl Xa3bIH CTOJHBI COOTIHEH
OT-ra  canm-bIOBIC-TT  TMadaFbl Xa3bIH CTOJ-HBI COOK-BI-HaH

fire-DAT put-PERF-GCNJ that birch table-Acc bone-3Ps-Com
xajga oTXa caipiObICUANIap:  HIHIH-HUME3iH,
xXaza OoT-Ta  Ccaj-bIObIC-Ya-Jap HiH-bI-H-HUME-bI-HBI

together.with fire-DAT put-PERF-PR-3p gut-3Ps-Acc-thing-3Ps-Acc

aHIapox Kyper, orcapox  Optebicuenep.
aHnap-ox Kype-I 0T-3ap-0X  OpTe-bIOBIC-ya-ap
there-also rake.up-GCNJ fire-DiR-also burn-PERF-PR-3p

Having set that on fire, they put the birch table together with the bones into
the fire, rake all the guts and remains there as well, and burn it in the fire,
also.

73) Hanapna, naiaarel XyparaHHApHBIH  Teepi3iH 9931
HaH-ap-Ja naarbl  XyparaH-Jap-HbIH Teepi-bl-HbI 33-bl
go.home-IMPFPTC-LOC that lamb-PL-GEN skin-3Ps-AcC master-3Ps
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HO3BIHBIH XyparaHbIHBIH  Teepi3iH amyajaelp, IMacrar
MOC-BI-HBIH ~ XYpaFaH-BI-HBIH Teepi-bI-HbI al-Yajbplp ITacTan
RFLX-3Ps-GEN lamb-3Ps-GEN skin-3Ps-Acc take-Pr at.first

MmipHI, aHaH MacxXas3blH anraaH Kizee nupUenip
mip-HBI aHaH Oacxa-bI-Hbl aFa-raH Ki3i-Ta  TUpP-9albIp
one-AcC then another-3Ps-Acc bless-PRFPTC man-DAT give-PR

mpait.
npai
every

Going home, the owner of the lambs takes his own lamb’s skin and then
gives to the sacrificer first one and then the others.

74) Aumox cyparmacdanap, KEM COH 4YblIJa XyparaH
aH/Ia-0X Cyparjiac-da-Jjap KeM COH YbLI-Ja XypaFaH
there-also ask.one.other.many.times-PR-3p who next year-LoC lamb

ChIFapap.
CBIFap-ap
get.out-PRFUT

Then they ask each other, who will give a lamb next year.

75) XyparaH cwIFapap Ki3l XOJI MHpUenip:
XyparaH ChbIFap-ap Ki3l XOJI IHp-4aisIp
lamb get.out-IMPFPTC man hand give-PrR

The man who will give the lamb, gives his hand:

76) «MuH cbrFapapObIH!» — TiIL.
MHUH CBIFap-ap-ObIH  Ti-TI
1sP get.out-PRFUT-1s  say-GCNJ

“I will give it!” he says.
77) AuBIH CcooHma nonepine HaHJaJyap.

aH-HBIH COO-BI-Ma  WO-Jap-bI-Tra HaH-4a-J1ap
3sP-GEN end-3Ps-Loc house-PL-3Ps-DAT go.home-PRr-3p

After that they go to their homes.
78) Ubne KHWJTII, naiiaaFbl «COH MHUH ChIFapam» TEEH

no-ma KHJI-TT nmaiiaFbl COH MHH ChIFap-aM Ti-raH
house-LoC come-GCNJ that next IsP get.out-PERFUTIs say-PRFPTC
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Kizee Xa3plHA MAJIFall AIFAaH  YIyF CaOBITTHI THpYEiep.
Kizi-ra  Xa3bIH-Ta TaliFa-T_al-TaH YIyF Ca0BIT-HBI MUpP-4a-jap
man-DAT birch-DAT tie-PERF-PRFPTC big rag-Acc  give-PrR-3p

Coming home, they will give a large rag tied to a birch to the man who said,
“I will give the next lamb.”

79) Anraan Ki3i KHCKEH CHKIICHHI  aFaaox nupye.
alFa-raH  Ki3i KHc-TaH CHKIICH-HBI aH-Ta-0X Hp-4a
bless-PRFPTC man put.on-PRFPTC cloth-AcCc ~ 3sP-DAT-also give-PR

The sacrificer gives him also the cloth he was wearing.

80) Caakma3sbplH, 4YajgaMa3blH 0JIOX Ki3ee UpYesip.
caakra-bI-Hbl YaJaMa-bI-HbI 0JI-0X Ki3i-Ta  TUpP-9aIbIp
hat-3Ps-Acc  shaman’s.band-3Ps-Acc FDEM-also man-DAT give-PR

The hat and the shaman’s bands they will give to that man as well.

81) Ceixuamelp TuTip Tahimupra IleTpoB amHbIHIA, ail  ax
ChIX-YaJIblp THUTIp TalbiF-apra IleTpoB amHbBIHOA al  ax
go.out-PR  sky  sacrifice-INF Peter’s in.front moon white

TOJIBIH/A.
TOJ-bI-/1a
fill-3Ps-Loc

They go out to do the sky sacrifice before Peter’s day, at a full moon.

82) Anraanna, MBI3BIIAX, CYIiH HaHUpIA,
ajFa-raH-zi1a IBI3bIIAX  CYT-bI-HBI HaHbI-ap-Ja
bless-PRFPTC-LOC curd.cheese milk-3Ps-Acc give.drink.offering-IMPFPTC-LOC

«Tr-3p!» Ttimuenep.
T3-3p Ti-ga-Jap
teer say-Pr-3p

When they do the offering, when they (give) curd cheese and sprinkle the
milk for a drink offering, they say: “Teer!”

Notes on the Text and its Translation

In a few places the text is hard to understand, even for native speakers. This
is because it contains lexical items that are not commonly used. For example,
the measuring unit used in sentence 17 is no longer commonly used. Neither is
maabwi, a kind of paper mentioned in the same sentence, in current use. In two
places the editor of the text gave an explanation in parenthesis; once it seems he
gives the standard form for a dialectal variant, and once he gives the Russian
gloss for an unfamiliar word.
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Similarly, the text occassionally uses nonstandard suffixes. For example, we
find the suffix for third person possesive comitative beginning with a n (-nseinay
instead of -sinay) in sentence 41 and elsewhere. This is a dialectal variant.

In a few places the text uses an accusative suffix where a genitive seems to
be the correct form.

In translating the text, we decided to translate the phrase arzaan xisi, literally
‘the man who blesses’ (i.e. the man who is in charge of the sacrifice), as ‘the
sacrificer’.

In places where there was implicit information that was clearly understood
by the native speaker, but is not clear from the English translation, we added the
implied information in square brackets.

Comments on discourse features

In this section, we will point out certain discourse features related to word
order that may be observed in the text. The text is very interesting in terms of
the constituent structure of the sentences. Given that the normal structure of a
Khakas sentence (that is, positive unfocused statements) is SOV, we examined
cases where this order was not followed. We further assume that it is quite
normal that old information is at the beginning of the sentence and new
information is found immediately before the verb. This pattern may sometimes
result in an OSV order when the object is known and the subject is new
information.

Of special interest to us are the cases where the sentences have a post-verbal
element. Below we will look at each of the clauses containing a post-verbal
element. The examples in this text may help to determine the discourse function
of this position. For lack of a better term, in this paper this phenomenon will be
called ‘backing’.

Before examining word order, we give a brief summary of the text and a list
of the paragraphs as they appear in the printed version of the text. This is a
descriptive text, about the old custom of annual sacrificing of lambs. Since it
describes an event one may well expect that it shares some of the features
typically found in narrative text.

The text was printed with paragraph breaks as follows:

Paragraph 1 (sentences 1-11): Preparations on the day before and on the
morning of the sacrifice

Paragraph 2 (sentences 12-27): List of objects that are being taken to the top
of the mountain

Paragraph 3 (sentences 28-35): Preparations at the site of the sacrifice: camp
fire and table

Paragraph 4 (sentence 36): Making of shaman’s bands



244 Comments on Discourse Structures in Ten Turkic Languages

Paragraph 5 (sentences 37-38): Making of bowls and spoons of birch bark

Paragraph 6 (sentences 39-43): The people walk around the birch, give drink
offerings to the spirits

Paragraph 7 (sentences 44-49): Description of the order in which they walk
around the birch

Paragraph 8 (sentences 50-51): Leftover milk is drunk in a certain order

Paragraph 9 (sentences 52-57): Slaughter of the lamb, cooking of the meat
and other foods

Paragraph 10 (sentences 58-65): The people walk around the birch again,
before they eat the food

Paragraph 11 (sentences 66-72): Food is finished off, a new fire built and all
scraps burnt

Paragraph 12 (sentences 73-76): Before going home: dividing lambs skins,
determining who will give next year’s lambs

Paragraph 13 (sentences 77-80): Back home: important implements are given
to the person providing next year’s lambs

Paragraph 14 (sentences 81-82): Two afterthoughts: the time of the year
when the sacrifice is to take place; and what is said when the people give
the drink offerings

Post-verbal elements

In this section all the instances of backing in this text will be discussed. They
are grouped according to their discourse function, so that the same types will be
examined together (rather than following the order of the text).

During the workshop, it was suggested that in Turkish one of the functions
of the post-verbal position is defocusing. This function can also be seen in this
Khakas text. The first occurrence of a post-verbal element is found in sentence
17.

17) Tla3a xa3pIH Ta3bIHA TIAJTFUP mip KU3eK apcuHvYa Taalbl, masza
maza xas3belH Oac-bI-Ta MajFa-ap Tip KU3eK apcHH-49a Taaldbl Imasza
and birch head-3Ps-DAT tie-IMPFPTC one piece arsin-EQ taby and

Mip KU3EK XOJIBIC.
Mip KU3EK XOJIBIC
one piece canvas

To the top of another birch they will tie a piece of taby (a kind of paper),
about an arsin (70cm) long, and a piece of canvas.

Here the object, consisting of two coordinated noun phrases, is backed. Both of
these elements are mentioned only here in the discourse. This is probably why
they are defocused. The author of the text wants to draw attention away from
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these new elements and signal to the reader that these two elements are of little
importance in the text.

Two other examples from this text are of this type: In sentence 21 and
sentence 35, respectively, we find the adverbial phrases ‘about four finger
widths long’ and ‘to the south side’. Again, these details do not have any further
significance in the text, which is why they would be defocused. Another
explanation for these two instances is that these may be interpreted as an
afterthought, which adds a detail to the sentence after the sentence has already
finished. This is probably universal to all languages, and is more typically
observed in oral texts rather than written discourse.

The next group of cases of backing have a postverbal serial verb clause.
Typically, a subordinate clauses with a serial verb would be expected before the
main verb (usually between the subject and direct object of the main clause).
This type of backing is found in sentence 41 (‘One man sprinkles wine, from the
wine poured onto the bowl, as a drink offering toward the birch, scooping it
with the birch bark spoon.’), sentence 48 (‘After them, the other people go,
walking very very closely to each other.’) These two examples are more
difficult to explain in terms of defocusing. In each case, the backed elements are
mentioned later in the text. Furthermore, the birch bark spoon mentioned in the
postverbal position of sentence 41 is not even a new element. A better
explanation for these two examples may be they are afterthoughts. The
information in these two clauses is certainly not crucial to the text and may thus
be seen as parallel to the instances of backing discussed above in sentences 21
and 35. All four of these examples provide the reader with some characteristic
detail of the ritual which is, however, only of limited importance for the text as a
whole.

It may be important to mention that this type of backing occurs only in
paragraphs that are before the peak. In paragraphs where the flow of action is
tighter, this type is not found. We needs to check whether this can be observed
in other texts as well.

Another type of backing is seen in sentences 38, 51 and 60. This may best be
analyzed as ellipsis. In all three of these, the backed element is not an integral
part of the preceding sentence, but offers a disjointed parallel element of one or
two constituents. Sentence 38 illustrates this type.

38) On  ailaxxa TBI3BUIAX TOFBIpamyafbIpIIap, aHaH apara
o  alax-ra MbI3BUIAX TOFBIPA-yaabIp-JIap aHaH apara
FDEM bowl-DAT curd.cheese cut.into.small.pieces-PR-3p then wine

ypbIObICHaNap, NHU CYIiH.
yp-bIOBIC-4a-J1ap THU CHT-bI-HBI
pour-PERF-PR-3p mare milk-3Ps-Acc

They cut the curd cheese onto the bowls, and pour the wine and mare’s milk.
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Here the mare’s milk is an accusative object, parallel to wine. It is understood
that the subject and verb are supplied from the main clause. This shows that
there are really two separate clauses, the second of which is elliptic. Thus, this
type of backing is really different from the others, since the others do not have a
parallel element in the clause before the main verb.

Ellipsis plays a major role in this text. It seems that in order to avoid
wordiness, the author leaves out whatever else can be inferred from the
preceding context. The presence of the elliptic sentences 33 and 43, where a
separate sentence consists of a single constituent may give a clue towards
understanding these backed elements. The difference between an elliptic
sentence and a backed element is only the strength of the break between the
preceding clause and the elliptic element.

In an attempt to account for the conditions under which such ellipsis may
occur, one may point to the fact that all but one instances of ellipsis, including
the elliptic sentences, occur at the end of a paragraph (sentences 38, 43, and 51)
or toward the end of a paragraph (33). The only exception is sentence 60. Since
it is not unusual to digress from the main topic toward the end of a paragraph, it
may well be generally true that ellipses typically occur at the end of paragraphs.
Of course this generalization needs to be tested with other texts.

All but one of the remaining instances of backing in the text can be
accounted for in terms of refocusing. Examples of refocusing are found in
sentences 58, 62, 69, and 73. In all four examples the backed elements are
syntactically a constituent of the main clause. In addition, from a discourse
perspective the backed elements are major participants (where participants
include objects as well as actors) in the text. Sentence 58 may serve as an
example.

58) Xas3pHHBI TMa30X yC Xartw wobipuenep, maszox, maaarox Yijim,
Xa3blH-HBI TIA30X yC  XaTW WOip-4a-Jap  MMa30X Malarbl-0X YijH
birch-AcCc again three times go.around-PR-3p again that-also like

HaHbITYaJIap Xa3bIH3ap.
HaHbI-4a-JI1ap Xa3bIH-3ap
give.drink.offering-PR-3p birch-DIR

Again, they go around the birch three times, and again, like before, they
sprinkle drink offerings toward the birch.

This is an instance of refocusing. While the birch was last mentioned in sentence
42, then it was not mentioned for two paragraphs, it is a crucial topic in this
paragraph. It is mentioned twice in this sentence, once in refocus postion. After
digressions to other topics, the birch reappears in sentence 61 of the same
paragraph, again in refocus position. The birch is the implied object in sentences
62 and 63, then it is again mentioned explicitly in sentence 64. (Explicit mention
is necessary here because it has a different grammatical function, i.e. directional
adverbial). The author chooses to put the birch in the refocus position in order to



Khakas Interlinear Text with Comments on Discourse Features 247

bring it back into the foreground after it has not been mentioned for some time,
and to raise its importance above other participants in the text.

The two examples of backing in this paragraph (in sentences 58 and 61) are
good illustrations of refocusing. Admittedly, the two other examples (in
sentences 68 and 73) are not as clear, but they do have in common that they
back a well-established participant, apparently to give it more weight.

An objection to this analysis could be that the same position cannot be used
for opposite functions: defocusing and refocusing. In spoken discourse,
however, the two functions are differentiated by stress and intonation. Even in
written discourse the two functions do not overlap. Defocusing is used only with
new participants that are immediately reduced in their importance. Refocusing,
on the other hand is only used with well-established participants.

The only example of backing that has not been explained is in sentence 81.
This sentence is especially interesting since it backs not just one element but
two: an infinitive object clause, and two parallel time adverbials. Alternatively,
one may speak of a fronted verb in this case. It is interesting that the sentence
structure is completely reversed. One would usually expect a constituant order
of: Time Adverbial — Infinitve Object Clause — Main Verb; instead we find:
Main Verb — Infinitve Object Clause — Time Adverbial.

81) Ceixuanmelp TuTip Tahimupra IleTpoB amHbIHIA, ail  ax
ChIX-YaJIblp THUTIp TalbiF-apra [leTpoB amHbBIHOA al  ax
go.out-PR  sky  sacrifice-INF Peter’s in.front moon white

TOJIBIHA.
TOJI-bI-a
fill-3Ps-Loc

They go out to do the sky sacrifice before Peter’s day, at a full moon.

Both time phrases in this sentence are new information that are of no further
relevance for the discourse. Therefore, the backing of the temporal phrases may
be seen as defocusing, or perhaps as an afterthought. This does not, however,
explain why the infinitive clause is backed. Perhaps this could be explained as
refocusing, with the infinitive clause giving the topic of the discourse as a
whole. It does seem strange, however to see both opposed functions in one
sentence.

Another possible explanation is that this whole two-sentence paragraph is
like an afterthought to the discourse. The description of the ritual has already
finished and now the author supplies two more details characteristic of the ritual.
These two details have no great significance to the discourse as a whole, in other
words they do not help in understanding any other part of the text. Perhaps the
verb-first sentence marks the beginning of this afterthought paragraph.
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Conclusion

This text gives a good number of illustrative examples for the study of
discourse functions of the constituent order in Khakas sentences. Types of
defocusing, afterthought, ellipsis and refocusing were observed in the text. An
attempt was made at making generalizations where it seemed appropriate. It is
understood, of course, that any and all generalization in this paper have a
preliminary character and may be confirmed or rejected by further research.
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